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Motion: In favour of 🇬🇧

Jag har nyligen under mitt arbete på hemsidan stött på många debatter om stavning, specifikt 
om huruvida vi bör använda USA-engelska eller brittisk engelska. Inom CPU är den allmänna 
åsikten (med vissa reservationer) att koden bör skrivas med USA-engelska då det är denna 
dialekt som språken och biblioteken vi använder använder. Dock är situationen angående den 
text som är avsedd för användaren annorlunda då vi kontrollerar denna i sin helhet. Åsikterna 
här är blandade men de flesta är likgiltiga eller för brittisk engelska. Personligen skulle jag 
finna det användbart om det fanns en riktlinje för att riktleda oss i denna situation. Därför har 
jag skapat denna motion.

Jag anser att vi (sektionen) bör använda brittisk engelska (med vissa undantag; se nedan). Det 
är den engelska vars huvudsakliga och ursprungliga utövare vi ligger geografiskt närmast. 
Det är också den mest använda och etablerade europeiska engelskan. För övrigt är dialekten 
en av de mest relaterade till franskan; stavningar (såsom colour och centre) passar in med 
förfranskningarna i den studentikosa svenskan (såsom ouvveralle och gasque).

Jag vill dock med denna motion inte reglera hur individer på sektionen uttrycker sig. Därför 
har jag lagt till ett villkor i riktlinjen för att undvika detta. Jag anser att hur man uttrycker 
sig skriftligt bör överensstämma med hur man uttrycker sig verbalt; d.v.s. om du själv talar 
USA-engelska bör du inte tvingas skriva med en annan dialekt. Texter såsom nyhetsutskick 
på hemsidan, informationsmeddelanden på Discord eller möteshandlingar bör i min mening 
reflektera författaren om denna tydligt framgår. Om författaren uppfattas vara D-sektionen 
själv eller en större undergrupp därinom anser jag däremot att brittisk engelska bör användas. 
Detta inkluderar t.ex. sektionens hemsidor, sociala medier och evenemangsbeskrivningar.

Jag vill heller inte att denna riktlinje står som hinder för humor. Under n0llningen 2025 hade 
vi t.ex. en sittning med australiensiskt tema. Informationsutskicken och beskrivningarna om 
detta event var alla skrivna/givna med australiensisk engelska. För att explicit tillåta denna 
typ av avvikelser (samt exemplet av hemsidans kod från tidigare) har jag lagt till ytterligare 
ett villkor i riktlinjen.

Jag yrkar på:

att uppdatera riktlinje för internationalisering enligt bilagan

Lund, dag som åvan

Nelli Skogman
Hemsidans stavningskontrollant
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